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CraTTio IPUCBAYCHO MIEPEOCMUCIICHHIO Ha3B apTe(akTiB, 10 BiAOYBa€eThCA 3a
MeTaOpUUHOI0 MOJCIUTIO «apTedakT — abCcTpakilis» Ha OCHOBI MOJMIOHOCTI
32 O3HAKOI B YKpaiHChbKili, HiIMeUbKii Ta aHmIiichkid MoBax. I[luTaHHs

CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY MPOJOBXYE 3aIUIIATHCh aKTyaJbHUM Y CydacHii
JiHrBicTHMYHIN Haywi. Haltuacrimne yBara npuaiiseTbesi BUBYCHHIO MeTadopH
AK OJHOMY 3 MEXaHi3MiB HaOyTTs Ha3BaMH IIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.
HesBaxxatoun Ha Te, 1o Metadopi, Ik HAWIPOAYKTUBHILIIOMY KPEaTUBHOMY
3aco0y 30aradueHHs MOBHM, NPHUCBAYCHA BEJUKA KUIBKICTh HAyKOBUX Ipallb,
MOBO3HABII MPOJOBXKYIOTh AKTUBHO BUBUAaTH IIed CEMaHTUYHHUH mporiec.
YcTaHOBNEHO, 10 MeTadopa Mae 31aTHICTh CTBOPIOBATH CXOXKOCTI MiXK PI3HUMHU
00’extamu. KOTHITUBHO-MCKYpPCUBHA MapaJurmMa BiIKpUiIa MOXKIUBOCTI IS
JOCHIKEHHS MeTa(hOPHUHOTO MOAETIOBAHHS, SIKE JIAJI0 3MOT'Y BUSIBUTH MOAENI
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY JIEKCEM Ta MPOaHaNi3yBaTH OCOOIMBOCTI 00pas3HO-
ACOI[IaTUBHOTO MMCIIGHHSI HOCIIB YKpaiHCBhKOI, HIMEIbKOI Ta aHMIiiCchKOi
MOB. Y XOJi AOCHIIPKEeHHS BUABJICHO Ha3BU apTe(akTiB, SKi € KOMIOHEHTaMH
CTaJINX BHpPa3iB yKpaiHCBHKOI, HIMEIBKOI Ta aHIMIIHCHKOI MOB. ApTe(haKToM €
OyIb-AKHii INTYYHO CTBOPEHUH MTPEIMET, 1110 Hece Y co0i BiZIOUTOK JTHOICHKOTO
JIyXy, OCKIJIBKH TaKUH MPEAMET CTBOPIOETHCA Y KYNBTYpi, IKa H0ro mopomxye
Ta Hece MNEBHUN TaeMHUH 3MicT. BusBIEGHI mepeHOCHI 3HAUCHHSA Ha3B
apTedakTiB, M0 BiIOyBAIOTHCA 3a JOMOMOTOK MeTaOPHUHOI TPAHCTIO3HLIT
Ha OCHOBI MOJIOHOCTI 32 03HAKOIO, XaPAKTEPU3YIOTHCS K MOAIOHOCTSIMU, TaK
1 BIAMIHHOCTSIMU B YKpaTHCHKiM, HIMEIbKiil Ta aHIiCbKiN MOBaxX. CXOXKOCTi
B HaOyTTi Ha3BaMH apTe(akTiB IEPEHOCHOTO 3HAYECHHS TIOJIATAIOTh y TIECBHOMY
30iroBi (hparMeHTIiB peajbHOrO CBITy B PI3HUX KYJIBTypaX, OCKUIBKH JUIS
JIOAMHU XapaKTepHa 3/aTHICTh OJHAKOBOTO CIPUUHATTS 00’ €KTUBHOTO
CBITY, [0 MAa€ TCHUXIYHE MiATPYHTA. BusBIeHI BiAMIHHOCTI HOSICHIOIOTHCS
BJIACTUBOCTSAMHU AaCOI[IaTUBHOTO MeEXaHi3My pI3HUX MOBHHX CBIJIOMOCTEH,
10 BKA3ylOTh Ha cHenudiky HaI[iOHAJIBHO-00pa3sHOI KapTHHU CBITY Ta
PO3KpHBAIOTh 11 yHiKanbHICTh. Bubip MoTHBamiiHOI O3HAaKW, IO CTaja
OCHOBOIO TIEPEHECEHHsI, MOKa3aB, 0 [UIAXHM Mi3HAHHS AIHNCHOCTI Y KOXHOI

JHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH Pi3Hi.
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The article is devoted to reinterpretation of the artifacts’ names. It comes
according to metaphorical model “artifact — abstraction” on the basis of
similarity in feature in Ukrainian, German and English languages. The issue
of semantic development continues to be relevant in modern linguistics. Most
often, attention is paid to the study of metaphor as one of the mechanisms
of acquisition of figurative names. Despite the fact that a large number of
scientific works are devoted to metaphor as the most productive creative
means of language enrichment, linguists continue to study this semantic
process energetically. Metaphor has been found to have the ability to create
similarities between different objects. The cognitive-discursive paradigm
opened the door for the study of metaphorical modeling that allowed identifying
and analyzing the features of figurative-associative thinking of native speakers
of Ukrainian, German and English. The study revealed the artifacts’ names
that are components of fixed collocation in Ukrainian, German and English.
An artifact is any artificially created object that bears the imprint of the human
spirit, because such an object is created in the culture that generates it and
has a certain secret meaning. The figurative meanings of the artifacts names
that occur through metaphorical transposition on the basis of similarity by
feature are characterized by both similarities and differences in the Ukrainian,
German and English languages. The similarities in the acquisition of figurative
meaning by artifacts name are in a certain coincidence of fragments of the real
world in different cultures, because a person is characterized by the ability to
have the same perception of the objective world, and it has a mental basis.
The revealed differences are explained by the properties of the associative
mechanism of various language consciousnesses which indicate the specificity
of the national-figurative world view and reveal its uniqueness. The choice of
motivational trait that became the basis of the transfer showed that the ways
of reality perception in each linguistic and cultural community are different.

IocTtanoBka mpoodaemu. CydyacHa JHTBiICTHYHA
HayKa XapakTepU3yeTbCsl IHOCTIHHMM iHTEpPECOM J10
CEeMaHTHUYHOIO PO3BUTKY JIEKCEM, a CaMe€ TBOPEHHS
iX MEepeHOCHUX 3Ha4eHb y PI3HMX MOBax CBiTy. Taki
JOCIIDKEHHS Tal0Th 3MOTY BHSBUTH CXOXKOCTI Ta Bifl-
MIHHOCTI, 10 BiOMBAIOTh HAIiOHAJBHI CTEPEOTHITH
00pa3HO-aCOI[iaTUBHOTO MUCIICHHS TIEBHOI JIIHTBO-
KyJABTYPHOI CIibHOTH. OMHUM 3 MeXaHi3MiB HaOyTTs
HaliMEHYBaHHSMH IIEPEOCMUCIICHHS € MeTadopa, sKa
noreriep motpedye neranpHoro supdeHHs. O.0. Tapa-
HEHKO IT0SICHIOE MeTa(opy K CEeMaHTHYHUII Tpo1iec, y
sikoMy (hopMa MOBHOI OIMHHMII 9Y¥ O(OPMIIEHHS MOB-
HOI Kareropii HepeHOCUThCS 3 OfHOTrO pedepeHTa Ha
IHIIMI Ha OCHOBI TOAIOHOCTI OCTaHHIX Yy pa3i Bijo-
OpaskeHHS CBiZJOMOCTI TOTO, XTO roBOpHTH [1, . 108].

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Tama nmocmimaunsg O.0. CerniBaHoBa Ha3MBa€ MeTa-
¢dbopy HaWIPOMYKTUBHIIIUM KpPEATUBHUM 3aCO00M
30aradeHHs MOBH, BHMSBOM MOBHOI E€KOHOMIi, SIKHI
XapaKTepHUH BUKOPUCTAHHSM 3HAKIB OJHI€] KOHIIETI-
TyanbHOI cpepr Ha MMO3HAUYEHHS 1HIIIO1, CXOXKO1 Ha Hel
B TIEBHOMY BifHoOmIeHH [2, ¢. 97]. TBopeHHs, aexo-
JyBaHHS Ta PO3yMiHHs MeTadopu € Mpouecamu y3a-
TaJIFHEHOTO JIFOJICHKOTO MHUCIIEHHH [ 3, . 9]. MeTadopa
CIPOMOYKHA TIOMiYaTH Ta CTBOPIOBATH CXOXICTh MiX
pi3HUMH iHIUBITaMu Ta Kiacamu 00’ ekTiB. Lg 11 3mat-
HICTPH BiJliTpa€ 3Ha4HYy pOJb Y MPAKTUIHOMY Ta TEO-
PETUYHOMY MHCIICHHI, TOMY € Ti€l0 30pO€r0, sika Jae
MOILTOBX PO3BUTKY OIyMKH [4, c. 15].

VY Mexax KOTHITMBHO-IMCKYpPCHBHOI MapagurMu
Cy4JacHOi JIHTBICTHKH HaOyla TONIMPEHHS METO-
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muka metadopuaHoro mozaentoBanHs (A.H. bapaHos,
IO.M. Kapaynos, O.H. KonaparseBa, }0.B. Kpas-
noBa, H.O. Mimankina, B.M. Temisa, A.Il. Yyninos
Ta iH.). MopenroBaHHS yYMOMJIUBIIIOE ITPOBEICHHS
aHarizy MeTa(OpruIHIX TPAHCIO3UIN HAtMEHyBaHb
JUTST BUSIBJIIGHHSI 0COONMBOCTEH 00pa3HO-acoIliaTHB-
HOTO MHCIJICHHSI HOCIiB YKpaiHChKOI, HiMEIbKOi Ta
aHIICbKOT MOB.

Mera crarti. Mera crarti momsrae y J1ocCii-
JDKEHHI Ha3B apTe(akTiB, IEPEHOCHE 3HAYCHHS SKUX
YTBOPWJIOCH 32 METa(OPUYHOIO MOJCIIII0 «apTe-
(hakT — aOcTpakiis» B yKpaiHCHKii, HIMEUBKIH Ta
aHrmiiicekii MoBax. IlocraBiena wmera Bumarae
BUPILLIEHHS TAKUX 3aBAAaHb. BUSABUTH HallMEHYBaHHS
apre]akTiB, 10 OTPUMAJIM IEPEHOCHE 3HAYEHHS Ha
OCHOBI TMOMIOHOCTI 32 O3HAKOI y TPHhOX MOBax 3a
MeTahOPUIHOIO MOJIEIITIO «apTedakT — adCTpaKIIish;
BCTAHOBHTH IMOJIIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI MeTadopry-
HUX [EPEOCMUCICHb Yy TPHOX MOBAX Uil PO3KPUTTS
0COOMMBOCTEN OOpa3HOTO MUCIEHHS HOCIIB JTOCIi-
JDKYBaHUX MOB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Juis anamizy Oynu BHUKOpHCTaHI Ha3BU apredakTis,
SKI € KOMIIOHEHTaMHU CTaluX BHPa3iB YKPaiHCBHKOI,
HiMelnpkoi Ta aHrmiicekoi MoB. Ilim apredakrom
po3ymieMO Oynb-sKi MITYy9HO CTBOPEHI IMPEIMETH.
Mu noainasieMo TyMKy Hpo T€, L0 MPEeIMETH HECYTh
y c001 BiTOMTOK JIFOICEKOTO JyXY, TOOTO BHCTYITal0Th
SK TIPEIMETH JIyXOBHOI aKTMBHOCTI JroauHu. Lleit
CMHMCJI, IKUH JIION CTBOPIOIOTH Ta HAAAIOTh IpeaMme-
TaM, iCHye He B CAaMOMY TIPEIMETi, a B KYJIbTYypi, 110
fioro mopoauna. Came TOMy HEMa€ HiYOTO TUBHOTO B
TOMY, 1110 3HAU€HHSI OJJHOTO 1 TOTO X MPEAMETa MOXKe
BIJIPI3HATHCS Y PI3HUX KYIbTypax [5].

VY xomi gochipkeHHsT Oyau MpoaHaTi30BaHi JieK-
CeMM Ha IO3HA4YEHHs apTe]akTiB, MEpEeHOCHE 3Ha-
YEeHHS SIKUX YTBOPWJIOCH Ha OCHOBI MOAIOHOCTI 3a
o3HaKo10. 3adikcoBaHo, 110 MeTadOpUUHI NepeHe-
CCHHS XapaKTEPU3YIOTHCS SIK CXOKOCTSIMH, TaK 1 Bif-
MIHHOCTSIMH IIEPEOCMHUCIIEHB Y TPhOX MOBax. Po3ris-
HEMO IPUKIaIH Oe3eKBIBAJICHTHOCTI METaQOPUIHNX
MIEPEHECEHb.

Jlexcema Ha MO3HAYEHHSI Xap4OBOTO MPOIYKTY Ciltb
B YKpaiHCBKiii MOBI Ma€ MEPEHOCHE 3HAYECHHS «CYTh»,
«CMHCI» 4Oro-HeOynb: 30s U modi He 3po3ymina, @
yomy cine mux eipuiié [6]. MOTHBALIIHOIO O3HAKOIO,
sKa TOKJIaJeHa B OCHOBY MeTaOpPHUYHOI TpaHCIO-
3ULI, € «CYTHICTBY SIK BayKJIMBHHA CKJIAJHUK KOXHOL
crpaBu. Sk 3a3HadaeTbcst y «CJIOBHHMKY CHMBOIIB
KyJIbTypH YKpaiHu», CHMBOJITYHE 3HAYEHHS XapuOBOTO
MPOAYKTY MOTUBYETBCS HOTO HaJ3BUYAIHO BaKJIMBOIO
PpoIuTIO Y *KUTTI J'oauHHU [7, ¢. 750]. YTBOpeHHs Ha3Ba-
HUX KOMIIOHEHTIB 3HaUYCHHS 32 TAKOI0 METa(hOPUIHOIO
MOZEIJIIO XapakTepHe Oe3aHaJIOTOBICTIO CTOCOBHO
HIMELBKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB.

VYkpaiHcbka Ha3Ba mpyHa BUKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAUYEHHsI «CcMepTi». MexaHi3MOM BUHHMKHEHHS
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Takoi TpaHcdopmarlii € meradopuyHa TPAaHCIO3M-
Iisl, B OCHOBI 5IKOi — MOMIOHICTh 32 O3HAKOI «IIPH-
MMUHEHHS. ICHYBaHHs», OCKUIBKH apTedakT BHUKO-
PHUCTOBY€TBCS ISl TIOXOBaHHS IOMEPJINX JIIOAeH: //
nepen. Cmepmo. Ak He dcusewt, a yce dc mpyHu ne
munews [6]. Y HIMEUBKIH Ta aHIIIHCHKI MOBax He
Oyno 3adikcoBaHO TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS 3a III€I0
MOZAEIITIO.

HasBa cxoou Ta HaliMeHyBaHHA wjabenb NO3Haua-
I0Th B YKpaiHCHKi MOBI neBHUH «eTam». [lepeaymo-
BOIO BHHUKHEHHS Iepiioi MeTadopu € MoAiOHICTh
3a BIIACTHBICTIO «IOCIIOBHICTEY», OCKIJIBKH KOXKEH
eslleMeHT apredakTy MOKHA PO3IISAATH K JCSIKY
cragito. Crmix 3a3HauuTH, 110 L€ HalMEHYBaHHS
3aBXKIM BHUKOPHCTOBYEThCS y (OPMI MHOXKHHH, a
TPaHCIIO3UIlisl € 0€3aHaJOrOBOI0 CTOCOBHO HIiMEIlh-
Kol Ta aHIiichKoi MOB. Cxo0u — 3. nepen. Emanu,
cmaoii po3sumky uozo-He6yos. Bouu (B. benincokutl,
O. lepyen, M. Yepnuwescokuu, M. /obpono6os)
HIOU 3HAMEHYIOMb CXO0U, AKUMU LULLA 8neped [ 820Dy
pesonoyitino-0emokpamuyna muciv Pocii [6]. pyra
MeTadopa yTBOpriIacs Ha OCHOBI TOIIOHOCTI 32 03HA-
KOKO «IOCIIIJIOBHICTEY», OCKUIBKU apTedakT € CKia-
JIOBOIO YAaCTUHOIO JpabuWHU Ta XapaKTePU3YEThCS
MOCTIIOBHUM JOCATHEHHSIM MeTu. 3. nepen. Eman,
cmaois po3eumky, 30ilcCHeHHs Y020-HeOYOb, [060-
pue (llagno) ye maxum monom, wo mpedba 010
doeadysamucs, OVYimM 6iH nepecmynug ysce neputi
wabni 0o nucoma; Lllabni srcumms. YV suumenie eonu
BUMIPIOIOMbCA OMUMU KIHOUAMU: OOHI NPULIMAOms
03B8IHKO20I0COI0 Maneyery )y 6epecHi, Opyei, 6dce
00pOCii, HA3a8HCOU GIONIMAOMb 3 PIOHO2O 2HI3OA...;
Coyianizm i KOMyHI3M — ye He 08I pi3Hi CYCNiNbHO-e-
KoHOMIUHI hopmayii, a 0ea wabai ooHiei popma-
yii; / / Cmanosuwe, pieeHv, Ha AKOMY nepeby8dc,
K020 docsaeae Xmo-, wo-Hebyov, (Mazicmep): 10imo
oani: 8u 6 ceoeMy XUcCmi wabnie HAUBUWUX 00CA2IU
KOAUCY...; Mu esadicaemo, wjo nepexiad 3 6y0b-aKoi
MO8U HA OYOb-AKY MOGY NPUHYUNOBO MONCIUBULL, —
He3aNeNCHO 8I0 MO0, HA AKOMY Wabni po36UmKy ma
yu iHwa mosa cmoimo [6].

B AHTIIACHKIN MOBI HEepiBHO3HAYHI-
CTIO CEMaHTHKM  XapaKTepHa  Ha3Ba  apTe-
¢bakry torch «paxem, sKa ro3Havyae

«xoxaHHs»: 5. Longstanding unrequited romantic
feelings for a person «IOBroOdiKyBaHI HeB3a-
€MHI POMAHTHYHI MOYYTTS 1O JIOAMHW»; My torc
h for her has finally gone out «Moe KOXaHHS 70 Hel
HapemTi 3racioy [8]. MOTHBaIifHOIO 03HAKOIO CTala
«TIOIYyM SHICTBY», sSKa OOpa3HO KaXy4d BHPI3HSIE
KOXaHHS TIOMDK 1HIIUX BiMYYTTiB. be3aHaJIoroBicTiO
MEPEHOCHOI'0 3HAYCHHS XapaKTEpPHA TaKOXK AHIIIN-
cbKa Ha3Ba salad «canary, sika BAKOPUCTOBYETHCS Ha
MO3HAYCHHS «ACOPTHMEHTY», Ha OCHOBI MOIOHOCTI
3a 03HAKOIO «pi3HOMaHITHICTHY [9]. B ykpaiHChKiii Ta
HIMEIpKid MOBax 0€3aHaJIOrOBOTO 3HA4YeHHs 3adik-
COBaHO He 0yJI0.
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ExBiBaNeHTHICTh NIEPEHOCHUX 3HA4YE€Hb B YKpaiH-
CBKili, HIMETIbKill Ta aHTIMHCHKI MOBaX TPaIUISIETHCS
yacTime, HDK Oe3aHanorosicTtb. HaBememo mesiki
MIPUKJIIaIH.

AHaJIOrOBe NEPEeHOCHE 3HAYECHHS y JIOCIiAXKyBa-
HUX MOBaxX Ma€ HaliMEHYBaHHS YKp. Xzi0 / HIM. das
Brot / anrn. bread, mo mo3Hadae «3apoOiTOK»: TOp.
VKp. 4. nepen. 3acobu 0o icHysanHs, 3apobImox. —
Konu moouna mac yixagy pobomy,.. konu 6ona ne mae
nobOHBAHb NPO 3a8MPAUHILIXAI0, Pi3UUHO 300p0o6da. . .
[6]; HIM. 2. Lebensunterhalt «3acobu icHyBaHH», der
Jugendliche isst schon sein eigenes Brot (= verdient
sich seinen Unterhalt selbst) «monooutii xaoneys oice
camocmiuno icmw c8ill Xib (= 3apodiase camocmiiuto
Ha icHyeanmus)y, wes Brot ich ess(e), des Lied ich
sing(e) (= bei wem ich mein Geld verdiene, den lobe
ich [10] «umii X710 5 CHOKKBAKO, ITICHIO Ti€l JIOIMHA
sI CITIBAIO (= y KOTO sI 3apO0IISTIO TPOIIIi, TOTO S BUXBa-
nst0)y; anmi. 3. a. Means of support; livelihood
«3aco0m icHyBaHHS; 3apoOitok», b. Slang Money
«cneHr rporriy» [8]; his day job puts bread on the table
«iforo po0oTa BJIeHh MPUHOCHUTH 3aPOOITOK Ha CTLI»;
I don’t have the bread to buy a new bike «y mene He
Mae€ Tpoiei, mod KynmuTH HOBHUW Benocwurien»; The
uncreative tell the creative what to do because they
want the bread «He kpearuBHHUI Kake KpeaTHBHOMY
0 POOUTH, OCKIJIBKH BOHH XOUyTh 3apo0iTKy» [9].
MoTuBaLiiiHOI0 03HaKOI MeTa(GOPUYHOrO MepeHe-
CCHHS € «KHUTTEBA HEOOXIAHICTBY, SKOIO XapaKTepH-
3y€ThCS XapuOBUN IIPOAYKT.

MetadopuuHe NEepeHECEeHHS «HEBOJISLY, «3aJIexkK-
HICTb» MA€ B AOCIIIKyBaHUX MOBaX HaliMEHyBaHHS
apredakTy JaHIOr. MOTHBALIHHOIO 03HAKOIO TIepe-
HECEHHS € «OOMEXEHICTh», OCKIIbKH apTedakT
oOMexye Jii Ta 3yMOBJIOE 3aJI€KHICTh. BaxknBoro
0COOJIMBICTIO € T€, 10 TaKl CHHOHIMIYHI Ha3BH, SIK
YKp. KaliJJlaHU Ta IyTa, TAKOXK OTPUMAJH 3a3Ha4yeHi
MIEPEHOCH] 3HAYEHHS: TOp. JaHUIOr — 3. MH., 40ro,
siKi, epeH. Te, Mo CKOBye BOIO, CBOOOY, IPUTHI-
4y€e KOTo-, o-HeOyab. Yac ne cmoss. [Ipomatinyna
eoisl, nonamana nanyroeu eikosiuni, Cunu Miyxe-
euua, Cnosayvkoco, Lllonena, Cunu Konepnuxa,
3axoeani cunu! Psimb nanyrweu msacki! [6]; xaii-
naHu — 2. mepeH. Te, mo 3B’s3ye JTonnHY, M030aB-
e i1 Bonl. [loxosaume ma ecmaesaume, Kauoanu
nopeime 1 eépaoicoio 31010 kpos’to Bonio oxponime;
[Pigapn:] Lo orc, s Oocae, woeo xomis, — s GinbHUIL.
Posbus yci katioanu ceoco cepys i cepye 6Kyni 3
Humu;, — Ham nivoeo empauamu, xioba wo xatioanu!;
Binvue 6i0 ratioanie doemamuszmy, Hauwie aimepa-
MYPO3HABCMBO 30AmMHe 6Jice PO38 A3V6amu  maxi
3a80aHHs, 3a sKi paHiwe He bparocs [6]; myta —//
yoeo, ski, nepen. Te, wo 36 ’a3ye, ckogye, no3oagnse
€60000U H0OUHY, CYCninbcmeo i m. iH. Yxiin napo-
008i, wo ckunys pabcmea nyma, Hosea 1toouna nos-
Hicmio OyOe GibHA IO NYymM NPUBAMHOBAACHUYLKOL
Mopani, ncuxonozii, ideonozii [6].

Bicark 3amopi3pkoro HamioHaabHOTO yHiBepentety. Dinonoriuni Haykn. Ne 1. Y. 1(2020)

Ha mnos3HadeHHs yKpaiHCBKOI Ha3BU JIaHYIO2
BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOMIHAIII1 HIM. die Kette / aHTIL
chain. Txni nepenocHi 3HaueHHs XapaKTepPU3yIOThCS
PIBHOIIIHHICTIO CTOCOBHO YKpAiHCHKOi Ha3BH: TIOP.
HiM. bildlich Joch, Knechtschaft «o0pa3Ho sipmo,
kabanay; die Ketten der Sklaverei «sipmo paOCTBay;
seine Ketten abschiitteln, abwerfen «3BiUTbHUTHCS
BiJl 3aJIKHOCTI»; Sich aus seinen Ketten befreien
«3BUIBHUTHCS BiJl MO0 3al€XKHOCTI»; das russische
Volk musste jahrhundertelang in Ketten leben
«pOCIHCHKUI HAPOJ| TIOBUHEH OYB CTONITTAMH KUTH
y meBomi» [10]; aarn. workers secured by the chains
of the labour market «pOOGITHHKH OXOpPOHSIOTHCS
JaHIFOTaMu pUHKY Tpaiti», Do the work, stay in the
shadows, accept what you are given and never think
of organizing to challenge the structure that holds you
in chains «Po0itTh poboTy, 3anumairecs y TiHi, MpH-
HMaiiTe Te, 0 BaM JIaHO, 1 HIKOJIM He JyMalTe mpo
opraizariiro, o0 KWHYTH BUKJIHK CTPYKTYpi, sSKa
TpUMaE Bac y JaHiorax» [9].

Himerpka HOMmiHamisi die Fesseln 3actocoByerbes
Ha TMO3HAYEHHS JJBOX YKPATHCHKHUX HAallMEHYBaHb — Kali-
nanu Ta myta. OOpasHO Ha3Ba MoO3Havae zwanghafie
Bindung «Bumytiennii 3B’s130k», die Fessel der Ehe,
des Berufes «myta numoOy, npodeciiny; Wie konnte
ich hoffen, die Fesseln zu zerreifsen, die mich an Nina
binden? «Slx s mir criomiBatucs, po3ipBaTH KalaaHM,
aKi 3B si3yBas MeHe 3 Hinoro?» [10]. ¥V anmmidcekii
MoBi Oyia 3adikcoBaHa OUThbIIAa KUTHKICTH HOMIHAITIMH.
Tak, anmi. Hassu fetters, shackles € BiamoOBIIHMKaAMU
JIEKCeM KaliaHu Ta myTa: mop. fetters — 1.1 A restraint
or check on someone's freedom to act «oOMexxeHHs 200
TepenKoa Ha 4ntoch cBodomy aii»; They should be
freed from the political fetters and given full freedom
to act impartially «BoHM TOBHHHI OyTH 3BUTHHEHI Bil
MIONITHYHAX OOMEKEHb Ta MaTH TIOBHY CBOOOMY IisITH
00’ exTBHOY; There are now new fetters on some of our
freedoms, most we don’t notice till we run into them
«Ha nesxux Hammx cBoOOnax 3’ sBISIIOTHCS. HOBI Iepe-
LIKOJH, OLIBIIICTh 3 SKUX MH HE IIOMIYa€MO, IOKH 3
HUMH He 3iTkHeMocs» [9]; shackles — 1.1 A4 situation or
factor that restrains or restricts someone or something
«cutyarist abo ¢akrop, MO CTpUMye ado OOMEKye
korock abo mocky»; These are the people who yearn
to get away from the shackles of the mouse and the
motherboard «iie Ti nroau, K HaMararoThCs 3BUILHH-
THUCS BiJl Kal/IaHiB MHIII Ta MaTePUHCHKOI I1ati» [9].

3a momomoroto 1miei MeTadhOpUIHOT MOJIENI B YCiX
JIOCII/DKYBAaHUX MOBaxX JIeKceMa YKp. Opabunu /
HiM. die Leiter / anri. ladder orpuMana nepeHOCHe
3HaueHHs «iepapxii». IlepenqyMoOBOIO BHHHKHEHHS
TIEPEHECEHHs € TOIOHICTh 32 BIACTHBICTIO «ITOCIIi-
JOBHICTBb», SIKOIO BiA3HAYA€TbCS PO3TAILIYBAHHS
noriepednH apredaxty: nop. ykp. 4. nepen. Mapuns
0y1a 8 cimelnil iEpapXiunii OpaduHi Ha OCIMAHHLOMY
wabni; Lle 6y8 ooun 3 ob60aposanux axisyie yoice
HOB0I 2eHepayil, aKull U0 8 IHJCeHepu be3noce-
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PEOHbO 3 yexy i AKull WEUOKO 3pOCmas, pi3ko NiOHi-
Mawducy yeopy no opaburi kepisHux nocao [6]; HiM.
er steht auf der Leiter der hochsten Macht «B iepap-
xil BEpXOBHOI BIaJii BiH CTOITh HA HAWBWIIIH Kep-
muHi» [10]; aamn. 1.1 A series of ascending stages by
which someone or something may progress «HW3Ka
€TalliB, Ha OCHOBI SIKUX XTOCh a00 LI0Ch MOXE IpO-
rpecyBaru», Muslims have begun to ascend the
ladder in politics, business and the media «mycyib-
MaHU MMOYaJIH MiAHIMATHUCS IO i€papXiuHill 1paOuHi y
MmoJiiTHIl, 0i3Hecl Ta Meaia»; This email was from an
inspector, who I think is higher up the police ladder
than an officer «iei nmucT OyB Bij IHCIIEKTOPA, SIKHIA,
sI AyMaro, BUIIE TIOMIIEeWChKOl iepapXidHOi IpaOuHH,
HiXx oditep» [9].

HaiimenyBanus apredakry ykp. nopie / HiM. die
Schwelle / aurn. threshold mae Taki nepeHOCHI 3Ha-
YEHHS, K «I0YaToOK», «Mexay. OOuaBa 3HAUCHHS
YTBOPEHI Ha OCHOBI MeXaHi3My MeTa(OpHIHOi TpaH-
chopmariii, oJHaK MOTHBAIIIHI O3HAKY TIEPEHECEHHS
Ppi3HATHCS. SIKIIO y TepIIoMy BUIAKy MOTHBALIHHOIO
O3HAKOI0 BHUCTYIAE «IIEPLIOYEPIOBICTHY, OCKIIBKH
IiJ] 4ac BiJBiyBaHHS OCEJi CIIOYATKy IepecTyma-
I0Th caMe MOPiT, TO MOTHBALIIITHOIO 03HAKOIO IPYTOro
MIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS € «BiJAMEKOBAHICTBH» UYepe3
Te, IO MPEAMET BiJOKPEMITIOE OYiBIIO Bifl 30BHIIII-
HBOTO CcBiTy. [lepeHOCHE 3HAYEHHS «IIOYATOK» pea-
JI3Y€EThCS B JIOCHIKYBaHUX MOBAX Yy TaKWil CIOCiO:
nop. ykp. 2. uoco, nepen. I[louamox, nepedoenw
4020-Hehy0b, [ 0cnooHs 8014 Ha nepulomy CmynHi, Ha
noposi ii soicumms cmpina ii eipxoro donero, Hesoice
i 6 ii manenvke cepye nocmynanocb Koxauua? Yu
60HA MINLKU Ouxac yapamu n0006i, we ne 3Ha-
rouu ii, sk ye Oysae Ha noposi wonocmi? [6]; HiM.
4. an der Schwelle des Jahres) gehoben, iibertragen
unmittelbar am Beginn des Jahres «(Ha mopo3i poky)
BHUCOKHMH CTHJIb, IIEpPEH. 0€3M0CepeHbO Ha MOYATKY
poxy»; an der Schwelle seines Berufslebens, des
Erwachsenseins «ma modarky ioro mpodeciiiHoro
XKUTTA, TIOPOCIOCTI»; er steht auf der Schwelle des
Greisenalters «BiH TiepeOyBae Ha TIOPO3i1 CTApPOCTI»
[10]; anrn. 1.1 A point of entry or beginning «To4xa
BXoay abo mouatrky»; We are on the threshold of a
new historical event: Bulgaria’s accession to the
European Union «Mu 3HaXOIUMOCH Ha OPO31 HOBOI
icropuuHoi moxii — npueaHannas bonrapii o €Bpo-
nericekoro Corozy» [9].

HaBenemo mpuknanu akTyasnizamnii HepeHOCHOTO
3HAUEHHS «MeKa» Ul HallMeHyBaHHs IOPIr B yKpa-
{HCBKIH, HIMEUBKIH Ta aHIIIHCHKIM MoBax: ykp. / /
Kpaiina meosica wozo-nebyow. Ilopie oumuncmea 6ona
eoice nepecmynuaa, He oumuna [6]; Him. die Schwelle
des Bewusstseins «Mmexa msHanus»; Er ... ist ihr bis
an die Schwelle des Verderbens gefolgt «BiH cninyBas
3a Her J10 Mexi 3arubeni» [10]; anrn. 3. the starting
point of an experience, event, or venture: on the
threshold of manhood «BinmnpaBHHN ITyHKT JITOCBITY,
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MOJIiT YU CIIpaBH: HA MOPO3i MYXKHOCTI»; J.a. a level
or point at which something would happen, would
ease to happen, or would take effect, become true,
efc. «piBeHb a00O TOYKa, y SKii MIOCH BiOYHETHCA,
abo mepecTaHe BigOyBaTUCS YM BBiizie y Jit0, CTaHe
niicauM Totoy [8], This is the threshold at which
workers start to pay income tax «ue Mexa, 3a SKOi
POOITHUKHU TOYMHAIOTH CIUIaYyBaTH MPHOYTKOBUN
nonatok» [9].

B onpanroBannx Matepianax 3adikcoBaHi eKBiBa-
JICHTHI IEPEHOCH1 3HAYCHHS U1 HaliMEHYBaHHS YKP.
cine / HIM. das Salz / anra. salt. Y mocnimpKyBaHUX
MOBaxX HOMiHAIlisl BUKOPUCTOBYETHCS HA MMO3HAUYCHHS
«TOCTPOTW» Ta «IOTEIHOCTI»: NOP. YKp. 3. nepen. Te,
Wo Haoac 20CMpomu ClO8AM, BUCLOBTIOBAHHAM,
oomennicmy, Konu sikuti scapm HAOMo 4acmo noe-
mopsamuy, mo 6iH 6mMpamumy C6010 Cilb, ce mpeba
nam’smamu romopucmam (Tymopuctam); Bxodsamb
eocmi, Om OyuHa cine moukoi 31ocmi Pozmosy npu-
npasusic im; — Kpymumbscs (xopumap), moe motl
8’on! — dodas xmocwv cnoso nonoaram iz cinmo [6];
HiM. das Salz der Ironie «motenHicTh ipoHii»; Der
Text ist einfach zu trocken. Es fehlt das Salz der Ironie
«TEKCT MPOCTO 3aHanTo cyxuil. He BucTauae iponiu-
Hoi roctpotu» [l1]; anrm. 1.1 literary Something
which adds freshness or piquancy «moch, 10 10Aa€
CBDKOCTI Ta rocTporw/mikaHTHOCTI»; he described
danger as the salt of pleasure «BiH onncaB HeOe3meKy
SIK TOCTPOTY Hacoxoam» [9]; 7. Sharp lively wit «pizka
BHpa3Ha JOTEeNHICTh» [8]. MOTHBaLIHHOI O3HAKOIO
MeTa(hOpUYHOrO IMEPEHECEHHs CTajla «roCTPOTay,
sKa IPUTaMaHHA Xap4OBOMY INPOJYKTY Ta sIKa Xapak-
TEpU3ye JItofiel 3 TapHUM MOYYTTSAM T'yMOpY.

[lomiOHICTE KOMITOHEHTIB 3Ha4YeHHS 3a()iKCOBaHO
IUIsl YKpaiHCHKOTO HAHMEHYBAHHS nupie Ta aHaJIOor 4-
HOI aHTIIIHCHKOI Ha3BU cake. B ykpaiHCBKiii MOBI Jlek-
ceMa BUKOPHUCTOBYETHCS Ha MO3HAUCHHS «MaTepialib-
HOTO 3a0€3MeUeHHs», KHAKHUBWY: // nepen. /[cepeno
Mamepianbhozo 6nazononyuus abo naxcueu; Homy,
5K GNPAGHOMY IOPUCKOHCYIILINOGI CONIOHOT YCmaHo8u,
He pa3 maku nepenaoaio 8i0 conookoz2o nupoea [6].
st aHrmificbkoi MOBM XapaKTepHE IMEPEHOCHE 3Ha-
ueHHsI «rpouti»: [.1 British. The amount of money or
assets available to be divided up or shared «rpomieit
a00 aKTHBIB, sIKi MOXKYTh OyTH po3mofiieHi» [9].

VYkpalHchbKa HOMIHAILIS Ta BIAMOBIIHE aHTIIIHCHKE
HaliMeHyBaHHS garland MaloTh y 000X MOBax Iepe-
HOCHE 3HAUEHHS «AHTOJIOTIS», SKOIO MO3HAYa€ThCS
«30IpKa UOPAHUX MEOPI6 0OHO20 HCAHPY (nepes. 8ip-
wie) piznux aemopisy [6]. llop. ykp. 3. nepen. Huszka
nicens, onoGioans i m. in.; Xopoguii ancamoins... npo-
cnisas yinuu 6iHOK énacnux nicens [6]; anri. He put
together a ‘Garland’ of privately printed verses by
distinguished poets «Bin moknaB pazom «BiHOK» mipH-
BaTHHX BipIIiB BHIATHUX moeTiB» [9]. [lepexymoBoro
BUHHUKHEHHS TaKOrO NEPEHECeHHs, IMOBIPHO, cTana
MOJiOHICTh 3a 03HAKOI0 «30ipHUiY. Jlo ckiamy BiHKa
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BXOJIATH Pi3HI KBITH, TaK CaMo BipIlli 49X TICHI — CKJIa-
JI0Ba YaCTHHA AHTOJIOTI1.

BucnoBku. JlocmipkeHHS TaJlo 3MOTY BHSIBUTH
Ta 3ICTaBUTU IEPEHOCHI 3HAYEeHHs, Ki HaOyBarOTh
Ha3BH apTe(I)aKTiB 3a JOMOMOTOK MeTapOopUIHOT
TPaHCHO3HLIL. VY xoxi pociiwkenus Oymi sadikco-
BaHi AK CXOXOCTI, TaK i BIIMIHHOCTI MeTapOpPHIHHX
MIepeHECeHb, sKi BiIOYJIUCh Ha OCHOBI MOMIOHOCTI
3a 03HaKor. CHOpiAHEeHICTh 00pa3HUX MOBHUX Kap-

THH CBITY HOSICHIOETBCS OCOOIMBOCTSAMH MCHXIYHOTO
CIPUUHATTS 00’ €KTUBHOTO CBITY Ta YaCTKOBHM 30i-
rom (parMeHTIiB peanbHOro cBiTy. HaromicTe po3-
OKHOCTI B acOIliaTHUBHOMY MHCJICHHI Pi3HHX €THO-
KYJIBTYp BKa3yIOTh Ha iX YHIKaJbHICTb.

[TepcriekTHBaMU MOJAJTBIINX JOCITIIKEHb € BHSB-
JEHHS Ta TIOPIBHSJIBHHMI aHaNi3 NMEepeHOCHUX 3Ha-
YeHb Ha3B apTe(axTiB 3a IHITUMH METapOPUIHUMHU
MOJICTISIMH.
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